


Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health

Care / 1SSP2011”):

| Role of Government V/ISSP2016

Please name your country:

| Iceland

SEX - Sex of respondent

National Language English Translation
Question no. | 74. Ert pu 74. Are you
and text
Codes/ 1. Karl 1. "Male
Categories 2. Kona 2> Female
9. Vil ekki svara 9. Do notwant to answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Sex is one of the variables that come with the sample list from the National
Registry of Iceland. The sample information was used for those who did not give
an answer about their.sex. Therefore there are no missing answers in the dataset.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes (intranslation) = SEX
1. 1. Male
2. 2. Female
Not used 9. No answer
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BIRTH — Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of
respondent’.

National Language English Translation

Question no. | 75. Hvada ar ert pu fedd(ur)? 75. In what year are you born?

and text (Ritadu fullt artal, p.e. fjora tdlustafi) (Write a full year, that is four digits)

Codes/

Categories

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note Year of birth is one of the variables that come with the samplelist from the
National Registry of Iceland. The sample information'wasiused for those who did
not give an answer about their year of birth. Therefore:there are no missing
answers in the dataset.

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2BIRTH
Construction
Codes 1921 [MIN BIRTH]
1998 [HIGH BIRTH]
Not used 9999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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AGE - Age of respondent

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of

birth’.
National Language English Translation

Question no. | 75. Hvada ar ert pu fedd(ur)? 75. In what year are you born?

and text (Ritadu fullt artal, p.e. fjora tdlustafi) (Write a full year, that is four digits)

Codes/

Categories

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note Year of birth is one of the variables that come with the sample list from the
National Registry of Iceland. The sample information'wasiused for those who did
not give an answer about their year of birth. Therefore:there are no missing
answers in the dataset.

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing” codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2>AGE
Construction
Codes 18 [MIN AGE]
94 [HIGH AGE]
Not used 999. No answer

Optional: Recoding Syntax

| Compute AGE=DATEYR-BIRTH
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EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language

English Translation

Question no. | 76. Hversu mérgum arum hefur pd
and text lokio i skéla?

pa er att vio Oll &r i grunnskola,
framhaldsskola, haskdla og i fullu
starfsnami. Teldu saman igildi ara, par
med talid skyldundm. Pannig veeru tvo
ar i halfu nami igildi eins ars i fullu
nami. Ef pa ert enn i ndmi teldu fjolda
ara sem pu hefur lokid hingad til.

76. How many years of school have you
finished?

Consider all years in elementary school,
secondary school, university and
apprenticeship. Count the years,
including compulsory education. This
means that two years of a half.study
program would equal on year ofia full
study program. If you are still<in“school
count the number of years you have
finished so far.

Codes/ 0. Eg hef aldrei gengid i skdla

0. I have never been to school

Categories 98. Veit ekki

98. Don’t know

99. Vil ekki svara

99. Don’tavant to answer

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction, Rules

= EDUCYRS

0. 0. No formal schooling, no years at
school

1. 1. One year

30. 30. Thirty years

98. 98. Don’t know

99. 99. No answer

Optional:"Recoding Syntax
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nat_ DEGR - Country-specific highest completed degree of education

National Language

English Translation

Question no. | 77. Hver er haesta profgrada sem pu 77. What is your highest degree of
and text hefur lokid? education?
Vinsamlega merktu adeins vid einn Please choose only one option
svarmoguleika
Codes/ 1. Barnaskolastigi ekki lokid 1. Primary school not finished
Categories 2. Barnaskolaprof (til u.p.b. 12 ara) 2. Primary school (around 12 years old)

3. Unglingaprof (til u.p.b. 14 éra)

3. Primary school (around 14 years old)

4.Grunnskdlaprof, gagnfraedaprdf, | 4. Compulsory school, secondary

landsprof school exams, the nationally . co-
ordinated junior college" \ entrance
examination

5. Stutt starfsndm a framhaldsskoélastigi | 5. Short  vocational. training on

(t.d. hlsmadranam, styttra | secondary schoolwlevel. (e.g. home

skipstjornanam, grunndeildir i | economicsy, marine .captain  study

idngreinum, styttra tonlistarnam) programme,  »foundation™ courses in

trade, shorter music studies)

6. Studentsprdf, prof fra Haskolabru,
préf ur frumgreinadeild

6. Secondary education (gymnasium),
examy from the university bridging
course exam from the preliminary
studies department

7. 1dnnam

7., Apprenticeship - upper secondary
(vocational training)

8. Lengra starfsnam & framhalds-
skdlastigi (t.d. sjukralidandm, nuddar-
anam, verslunarprof)

8. Longer vocational training on
secondary school level (e.g. nursing
assistant certificate programme,

masseuse training, trade exam)

9. Starfsnam eftir lok»framhaldsskéla-
stigs (t.d. 4. ‘stigs sKipsstjorn eda
vélstjorn, leeknaritari)

9. Vocational training on completion of
secondary school level (e.g. Grade 4
marine captain or engineer, medical
secretary)

10. I&nmeistararéttindi

10. Master craftsman - licence to

supervise apprentices

11. Stutt hagnytt ndm & héskolastigi,
diploma

11. Short, practical training at university
level, diploma

12, Stutt starfsnam & framhaldsskola-
stigi, grunndipléma, 2-3 ar (t.d.
kerfisfreedi, rekstrarfredi, ténmennta-
og hljéoferakennarar, tonlistarnam &
haskélastigi, listndm & haskdlastigi)

12.  Short vocational training at
university level, basic diploma, 2-3
years (e.g. system analysis, business
management, music and instrument
teachers, music studies at a university
level, art studies at a university level)

13. Grunnndm i haskéla BA/BS/BEd
eda viobotardipléma

13. Undergraduate degree BA/BS/B.Ed.
or additional diploma

14. Nam i haskoéla sem er lengra en 4 &r
en poé til 1. héaskdlagradu, s.s.
leeknisfredi,  logfreedi,  lyfjafraedi,
gudfradi, tannlaeknisfraedi

14. Studies at university longer than 4
years, at an undergraduate level, such as
medicine, law, pharmacology, theology,
odontology

15. Meistarandm MA/MS

15. Master's degree MA/MS

16. Doktorsprof PhD

16. Doctoral degree PhD

17. Annad, hvad?

17. Other, what?

Not used

98. Don’t know
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99. Vil ekki svara 99. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation | Options 2 and 3 (and the last two words in 4) refer to an older education system
Note
Note A few respondents chose 17 and wrote what other was. These answers were coded

into 1-16. Therefore nobody has the value 17 in the final version of the data.

Filter Variable(s) and Conditions:
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DEGREE - R: Education IlI: categories

11

National Language

English Translation

Question no. | 77. Hver er haesta profgrada pin? 77. What is your highest degree of
and text Vinsamlega merktu adeins vid einn education?
svarmoguleika Please choose only one option
Codes/ 1. Barnaskolastigi ekki lokid 1. Primary school not finished
Categories 2. Barnaskolaprof (til u.p.b. 12 ara) 2. Primary school (around 12 years old)

3. Unglingaprof (til u.p.b. 14 &ra)

3. Primary school (around 14 years old)

4. Grunnskolaprof, gagnfredaprof, | 4. Compulsory school, secondary

landsprof school exams, the nationally co-
ordinated junior college/ entrance
examination

5. Stutt starfsndm a framhaldsskoélastigi | 5. Short  vocational® training.« on

(t.d. hismadranam, styttra | secondary school level (e.g. home

skipstjornanam, grunndeildir i | economics, maring, captain  study

idngreinum, styttra tonlistarnam) programme, foundation “courses in

trade, shorter music studies)

6. Stadentsprof, prof frd Haskdlabrd,
prof ar frumgreinadeild

6. Secondary education (gymnasium),
exam {from  the “university bridging
course ‘exam | from the preliminary
studies department

7. 1dnnam

7. “Apprenticeship - upper secondary
(vocational training)

8. Lengra starfsnam & framhalds-
skolastigi (t.d. sjukralidanam, nuddar-
anam, verslunarprof)

8. “Longer vocational training on
secondary school level (e.g. nursing
assistant certificate programme,

masseuse training, trade exam)

9. Starfsndm eftir._lok framhaldsskodla-
stigs (t.d. 4. (stigs skipsstjorn eda
veélstjorn, leknaritari)

9. Vocational training on completion of
secondary school level (e.g. Grade 4
marine captain or engineer, medical
secretary)

10. Ionmeistararéttindi

10. Master craftsman - licence to

supervise apprentices

1475Stutt hagnytt' ndam & haskolastigi,
diploma

11. Short, practical training at university
level, diploma

12. Stutt starfsnam & framhaldsskdla-
stigi, ‘grunndiploma, 2-3 &r (t.d.
kerfisfreedi, rekstrarfredi, ténmennta-
og hljooferakennarar, tonlistarndm &
haskdlastigi, listndm & haskdlastigi)

12.  Short vocational training at
university level, basic diploma, 2-3
years (e.g. system analysis, business
management, music and instrument
teachers, music studies at a university
level, art studies at a university level)

13. Grunnndm i héaskola BA/BS/BEd
eda viobotardipléma

13. Undergraduate degree BA/BS/B.Ed.
or additional diploma

14. Nam i haskoéla sem er lengra en 4 ar
en poé til 1. héaskdlagrddu, s.s.
leknisfraoi, 16gfreedi, lyfjafraedi,
gudfradi, tannlaeknisfraedi

14. Studies at university longer than 4
years, at an undergraduate level, such as
medicine, law, pharmacology, theology,
odontology

15. Meistaranam MA/MS

15. Master's degree MA/MS

16. Doktorsprof PhD

16. Doctoral degree PhD

17. Annad, hvad?

17. Other, what?

98. Veit ekki

98. Don’t know

99. Vil ekki svara

99. Don’t want to answer
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Interviewer | Options 2 and 3 (and the last two words

Instruction in 4) refer to an older education system

Translation | A few respondents chose 17 and wrote

Note what other was. These answers were
coded into 1-16. Therefore nobody has
the value 17 in the final version of the
data.

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 DEGREE

0. No formal education

1. Primary:school

1
2
3., 4. and 5.

2. Lower secondary (secondary
completed does not allow entry to
university: obligatory school)

6.

3. Upper secondary (programs that
allow entry to university)

7.,8.,9.and 10.

4. Post secondary, non-tertiary (other
upper secondary programs toward
labour market or technical formation)

11.,12. and 13.

5. Lower level tertiary, first stage (also
technical schools at a tertiary level)

14., 15. and 16.

6. Upper level tertiary (Master, Dr.)

98. and 99.

9. No answer

Optional: Recoding Syntax

recode 1S_DEGR(1=0) (2=2)(3 thru 5=2) (6=3) (7 thru 10=4) (11 thru 13=5) (14 thru
16=6) (99=9)into DEGREE.
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WORK — Currently, formerly, or never in paid work

13

National Language

English Translation

Question no. | 78. Ert pu i launadri vinnu, hefur pu 78. Are you currently in paid work, did
and text adur unnid launada vinnu eda hefur pa | you fork for pay in the past or have you
aldrei unnid launada vinnu? never been in paid work?
Vinsamlega merktu adeins vid einn Please choose only one option.
svarmoguleika.
Codes/ 1. Eg er i launadri vinnu 1. I am currently in paid work
Categories 2. Eg er ekki i launadri vinnu nana en | 2. | am not in paid work but_have been
hef verid pad adur in the past
3. Eg hef aldrei verid i launadri vinnu 3. | have never been in paid work
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction'Rules

=2>WORK

1. 1. Currently in paid work

2. 2. Currently not in paid work, paid work
in the past

3. 3. Never had a paid work

9. 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WRKHRS — Hours worked weekly

14

National Language

English Translation

vinnustunda pinna.

Question no. | 79. Hvad vinnu pa ad jafnadi marga
and text tima i launadri vinnu i venjulegri
vinnuviku, ad yfirvinnu medtaldri?

Ef pu ert i vinnu hja fleiri en einum
vinnuveitanda, eda ef pu ert badi
starfsmadur og sjalfsteett starfandi,
vinsamlegast teldu pé heildarfjolda

79. How many hours, on average, do
you usually work for pay in a normal
week, including overtime?

If you work for more than one
employer, or if you are both employed
and self-employed, please count the
total number of working hoursthat you
do.

Codes/ 99. Vil ekki svara

99. Don’t want to answer

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note No categories

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only asked if WORK=1

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>WRKHRS

1.

1. One hour

96 thru highest

96. 96 hours and more

Not used

98. Don’t know

99.

99. No answer

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

If WRKHRS gt 95 WRKHRS=96
if WORK=2 WRKHRS=0.
If WORK=3WRKHRS=0.
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EMPREL — Employment relationship

15

National Language

English Translation

Question no. | 80. Ert pU/varst pa starfsmadur, 80. Are/were you an employee, self-

and text sjalfsteett starfandi eda i starfi hja employed, or working for your own
fyrirtaeki eigin fjolskyldu? family’s business?
Vinsamlega merktu adeins vid einn Please choose only one option.
svarmoguleika.

Codes/ 1. Starfsmadur 1. Employee

Categories 2. Sjélfstett starfandi, ekki med | 2. Self-employed without employees
starfsmenn i vinnu
3. Sjalfsteett starfandi med starfsmenn i | 3. Self-employed with employees.
vinnu. Hve mara starfsmenn fyrir utan | How many employees,gnot" counting
sjalfa(n) pig i vinnu? yourself?
4. | starfi hja fyrirteki i eigu eigin | 4. Working for own family’s business
fjolskyldu
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to‘answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note Those who are self-employed with employees (option 3) answered a second

guestion embedded in this one. The second halfof.option 3 is a question on the

number of employees (see NEMPLOY).

Filter Variable(s) and Conditions:

EMPREL not asked if WORK=3

Country Variable Codes/ConstructionRules

=2>EMPREL

1. Employee

2. Self-employed without employees

3. Self-employed with employees

4. Working for own family’s business

O~ wWIN

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

if WORK=3 EMPREL=0.
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NEMPLOY - Self employed: how many employees

National Language English Translation

Question no. | Hve mara starfsmenn fyrir utan sjalfa(n) | How many employees, not counting
and text pig i vinnu? yourself?

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note No categories. See the note for EMPREL

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only asked if EMPREL=3

Country Variable Codes/Construction Rules =2>NEMPLOY
1. 141 employee
9995. 9995,9995 employees or more
9999. 9999. No answer
0 0000. NAP (Code 1, 2,4,0in

EMPREL)

Optional: Recoding Syntax

if EMPREL=1 NEMPLOY=0:
if EMPREL=2 NEMPLOY=0.
if EMPREL=4 NEMPLOY=0.
if EMPREL=0 NEMPLOY=0.
if EMPREL=9 NEMPLOY=9999:
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WRKSUP - Supervise other employees

17

National Language English Translation
Question no. | 81. Hefur pd/hafdir pu mannaforrad? 81. Do/did you supervise other
and text Mannaforrad felur i sér ad hafa employees?
yfirumsjon med og bera abyrgo & That means supervising and being
storfum annarra. responsible for other employees’ tasks.
Vinsamlega merktu adeins vid einn Please choose only one option.
svarmoguleika.
Codes/ 1. Ja, hve mérgum starfsménnum 1. Yes, how many employees do/did
Categories hefur/hafdir pa yfirumsjon med? you supervise?
2. Nei 2. No
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation | The word supervise would translate as yfirumsjon but thesword mannaforrad is
Note more fitting in this sense. The word yfirumsjon is used to clarify what'is meant by
with mannaforrad.
Note Those who do/did supervise other employees -answered a second question

embedded in this one. The second half of option 1 is.a question on the number of
employees (see NSUP).

Filter Variable(s) and Conditions:

Not asked if WORK=3

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction,Rules =2>WRKSUP
1. 1.Yes
2. 2. No
9. 9. No answer
0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

if WORK=3:WRKSUP=0.
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NSUP — Number of other employees supervised

18

National Language

English Translation

Question no. | Hve mérgum starfsmoénnum
and text hefur/hafdir pu yfirumsjon med?

How many employees do/did you
supervise?

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note No categories. See the note for WRKSUP

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only asked if WRKSUP =1

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 NSUP
1. 1.1 employee
9995, 9995. 9995 employees or more
9999. 9999. No answer

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP)

Optional: Recoding Syntax

if WRKSUP=2 NSUP=0.
If WRKSUP=0 NSUP=0:x
if WRKSUP=9 NSUP=9999.
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TYPORGL1 — Type of organisation, for-profit/non-profit

19

National Language

English Translation

Question no. | 82. Starfar/starfadir pu fyrir stofnun eda | 82. Do/did you work for a for-profit
and text fyrirteeki, rekid i grédaskyni eda ekki organisation or for a non-profit
rekid i gréoaskyni? organisation?
Fyrirteeki sem rekin eru i grédaskyni eru | For-profit organisations are for example
til deemis flest einkafyrirteeki. most private companies. Charities and
Gabdgerdasamtok og opinberar stofnanir | public organisations like educational-
eins og t.d. mennta- og and health organisations are.examples
heilbrigdisstofnanir eru demi um of non-profit organisations.
stofnanir sem ekki eru reknar i
grodaskyni.
Codes/ 1. Eg starfa/starfadi fyrir 1. | work/worked for a for-profit
Categories stofnun/fyrirteeki, rekid i grédaskyni organisation
2. Eg starfa/starfadi fyrir 2. | work/worked for a non-profit
stofnun/fyrirtaeki, ekki rekio i organisation
grodaskyni
Not used 8. Don’t know
9. Vil ekki svara 9. Den’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Not asked if WORK=3

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 TYPORG1

1. For-profit organisation

2. Non-profit organisation

8. Don’t know

©|oINE

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

if WORK=3 TYPORG1=0.
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TYPORG2 — Type of organisation, public/private

20

National Language

English Translation

Question no. | 83. Starfar/starfadir pu fyrir opinberan 83. Do/did you work for a public or a
and text atvinnurekanda eda atvinnurekanda i private employer?
einkageiranum? Please choose only one option.
Vinsamlega merktu adeins vid einn
svarmoguleika.
Codes/ 1. Opinberan atvinnurekanda 1. Public employer
Categories 2. Atvinnurekanda i einkageiranum 2. Private employer
Not used 8. Don’t know
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Not asked if WORK=3

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 TYPORG2

1. Public employer

2. Private employer

8. Don’t know

©|® N

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

if WORK=3 TYPORG2=0.
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ISCOO08 - Occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0. (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appearas 110 in the data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupation‘may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding 15 applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded@as1310.

National Language English Translation
Question no. 84. Hvert er/varadalstarf pitt, p«: hvert | 84. What is/was you main job - that is
and text er/var starfsheiti pitt? Vinsamlega lystu | what is/was your job title? Please
i eins stutturog skyru mali og mogulegt | describe in as short and clear manner as
er. possible.
85. Hvers konar verkum sinnir/sinntir 85. What kind of tasks do/did you
pu ad mestum hluta i adalstarfi pinu? mostly attend to in your main job?
Vinsamlega lystu i eins stuttu og skyru | Please describe in as short and clear
mali og mogulegt er. manner as possible.
86. Hvers konar starfsemi fer/for fram & | 86. What kind of work takes/took place
vinnustadnum? Vinsamlega lystu i eins | in your place of work? Please describe
stuttu og skyru mali og mégulegt er. in as short and clear manner as possible.
Codes/
Categories
deviating from
ISCO08
Interviewer
Instruction
Translation
Note
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Note Three open questions to get as accurate information as possible. Coders used the
answers to all three questions.

Use of ISCO ISCO08 (ILO)

Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:

| Not asked if WORK=3

Construction/Recoding:

Country Var!able Codes/ > 1SCO08
Construction Rules
0110. 0110. (ISCOO08 unit codes)
9629. 9629. (ISCO08 unit codes)
9998. 9998. Don’t know; inadequately
described
9999. 9999. No answer
0000. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

| if WORK=3 I1SCO08 =0.
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MAINSTAT — Main status

23

National Language

English Translation

Question no. | 87. Hvad af eftirtldu lysir best 87. Which of the following best
and text naverandi stédu pinni? describes your current situation?
Ef b0 ert timabundid an launadrar vinnu | If you are temporarily without a payed
vegna veikinda, feedingarorlofs, job due to aniillness, a
almenns orlofs, verkfalls eda pess hattar | maternity/paternity leave, a vacation, a
vinsamlegast svaradu Ut fra peirri strike etc., please answer according to
atvinnustdou sem alla jafna & vio um the situation that usually applies to you.
big.
Codes/ 1. 1 launadri vinnu (sem starfsmadur, | 1. In paid work (as a member of staff,
Categories sjalfstett starfandi eda starfandi i | self-employed or working on the family
fyrirtaeki i eigu eigin fjolskyldu) business
2. Atvinnulaus og i leit ad vinnu 2. Unemployed and looking for.a job
3. 1 nami (sem ekki er greitt fyrir af | 3. In school (whiehyis not. payed for by
atvinnurekanda) an employer)
4. Starfsnemi eda i starfspjalfun 4. Apprenticeor trainee
5. Langveik(ur) eda oryrki 5. Withg, long=term™ illness or on
disablement benifit/pension
6. A eftirlaunum 6. Retired
7. Heimavinnandi - ad sinna | 7. Domstic ‘work — taking care of the
heimilisstorfum, bdrnum eda 6drum | ,home, children or others
einstaklingum
8. Annad 8. Other
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2> MAINSTAT

. In paid work

. Unemployed and looking for a job

. In education

. Apprentice or trainee

. Permanently sick or disabled

. Retired

. Domestic work

1
2
3
4.
5.
6
7
N

ot used

o|~N|o|o|sw|Nf=

In compulsory military service or
community service

8.

9. Other

9.

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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PARTLIV — Living in steady partnership

24

National Language

English Translation

Question no. | 88. Att pii maka eda ert pu i fostu 88. Do you have a spouse or a steady

and text sambandi? Ef j4, buid pid saman? partner? If yes, do you live together?
Vinsamlega merktu adeins vid einn Please choose only one option.
svarmoguleika.

Codes/ 1. J4, ég & maka eda er i fostu sambandi | 1. Yes, | have a spouse or am in a

Categories | og vid bGum saman steady relationship and we live together
2. J4, ég & maka eda er i fostu sambandi | 2. Yes, | have a spouse or. am in a
en vid baum ekki saman steady relationship but we do not live

together

3. Nei, ég & hvorki maka né er i fostu | 3. No, I don’t have a spouse ner am in.a
sambandi steady relationship
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2>PARTLIV

1. 1. Yes, have partner; live in same household

2. 2. Yes, have partner; don’t live in same
household

3. 3. No partner

9. 7. Refused

Missing/empty 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SPWORK - Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

25

National Language

English Translation

Question no. | 89. Er maki pinn eda sa adili sem pu ert | 89. Is he/she currently working for pay,

and text i fostu sambandi med i launadri vinnu, | did he/she work for pay in the past, or
hefur hann/hdn &dur unnid launada has he/she never been in paid work?
vinnu eda hefur hann/hun aldrei unnid
launada vinnu?

Codes/ 1. Hann/hdn er i launadri vinnu 1. He/she is in paid work

Categories 2. Hann/han er ekki i launadri vinnu | 2. He/she is currently not in paid work
nana en hefur verid pad adur but has been in the past
3. Hann/han hefur aldrei verid i launadri | 3. He/she has never had paid work
vinnu
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| SPWORK only asked if PARTLIV=1 or 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWORK

1. LCurrently in paid work

2. 2. Currently not in paid work, paid work in the
past

3. 3. Never had paid work

9. 9. No answer

0. NAP (Code 3in PARTLIV)

Optional: Regoding Syntax

if PARTLIV=3.SPWORK=0.
if PARTLIV=7 SPWORK=0.
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SPWRKHRS - Spouse, partner: hours worked weekly

26

National Language English Translation

Question no. | 90. Hvad vinnur hann/han ad jafnadi 90. How many hours does he/she

and text marga tima i launadri vinnu i venjulegri | usually work for pay in a normal week,
vinnuviku, ad yfirvinnu medtaldri? including overtime?
Ef hann/hin er i vinnu hja fleiri en If he/she is working for more than one
einum vinnuveitanda, eda ef hann/hun employer, or if he/she is both an
er baedi starfsmadur og sjalfstaett employee and self-employed, please
starfandi, teldu pa vinsamlegast count the total amount of workhours.
heildarfjolda vinnustunda hans/hennar.

Codes/ Not used 98. Don’t know

Categories 99. Vil ekki svara 99. Don’t want to answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note No categories

Filter Variable(s) and Conditions:

| SPWRKHRS only asked if SPWORK=1

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWRKHRS

1.

1.4 hour

96. thru highest

96. 96 hours or more

98.

98. Don’t know

99.

99. No answer

00. NAP (Code 0, 2 or 3 in SPWORK)

Optional: Regoding Syntax

if SPWRKHRS, gt:95 SPWRKHRS =96
if SPWORK=0 SPWRKHRS=0.
if SPWORK=2 SPWRKHRS=0.
if SPWORK=3 SPWRKHRS=0.
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

27

National Language English Translation
Question no. | 91. Er/var hann/hun starfsmadur, 91. Is/was he/she an employee, self-
and text sjalfsteett starfandi eda i starfi hja employed or working for his/her own
fyrirtaeki eigin fjolskyldu? family business?
Vinsamlega merktu adeins vid einn Please choose only one option.
svarmoguleika.
Codes/ 1. Starfsmadur 1. Employee
Categories 2. Sjélfstett starfandi, ekki med | 2. Self-employed without employees
starfsmenn i vinnu
3. Sjélfsteett starfandi med starfsmenn i | 3. Self-employed with employees
vinnu
4. | starfi hja fyrirtaeki eigin fjolskyldu | 4. Working for his/her ‘ownfamily
business
Not used 8. Don’t know
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| SPEMPREL only asked if SPWORK=1 of 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPEMPREL
1 1. Employee
2 2. Self-employed without employees
3 3. Self-employed with employees
4 4. Working for own family’s business
8.and 9. 9. No answer

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK)

Optional:Recoding Syntax

if SPEMPREL=8 SPEMPREL=9.
if SPWORK=0 SPEMPREL=0.
It SPWORK=3 SPEMPREL=0.
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SPWRKSUP - Spouse, partner: supervise other employees

28

National Language

English Translation

Question no. | 92. Hefur/hafdi hann/hdn yfirumsjon
and text med 0dru starfsfolki?

Vinsamlega merktu adeins vid einn
svarmoguleika.

92. Does/did he/she supervise other
employees?
Please choose only one option.

Codes/ 1.J4 1. Yes
Categories 2. Nei 2. No
8. Veit ekki 8. Don’t know
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| SPWRKSUP only asked if SPWORK=1 or 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKSUP
1. 1. Yes
2. 2. No
9. 9. No answer

0. NAP (Code 0, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax

iIf SPWORK=0 SPWRKSUP=0.
if SPWORK=3 SPWRKSUP=0.
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SPISCO08 — Spouse, partner: occupation ISCO 2008

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s spouse occupation used
in your field questionnaire. If ISCO08-codes are not coded directly from the responses, but
derived from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO08 codes attached as a separate file.
Also when you derive ISCO08 from another ISCO scheme, such as ISCO88, ISCO-COM
(a variant developed for the European Union (EU)), or ISCO88-CIS developed by the
Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, please document the
source code and provide a correspondence list.

Please do not enter standard ISCO08 codes here, but report any deviations. However,
please note that country-specific codes, which are not part of the ISCO coding scheme
cannot be accepted!

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO08. Occupational area 0. (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is numeric, 4-
digit codes starting with zero, such as 0110 will usually appearas 110 in the data file. It is
therefore suggested that the only valid 3-digit codes in the data file are those armed forces
occupations 110, 210 and 310.

In some special cases information concerning the occupation“may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998] “inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding 15 applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded@as1310.

National Language English Translation

Question no. 93. Hvert er /varadalstarf hans/hennar, | 93. What is/was his/her main job — that
and text p.e. hvert er/var starfsheiti hans/hennar? | is what is/was his/her job title?

Vinsamlegailystui eins stuttu og skyru | Please describe in as short and clear

mali og mogulegt er. manner as possible.

94, Hvers konar verkum sinnir/sinnti 94. What kind of tasks does/did he/she

hann/hdn ad mestum hluta i adalstarfi mostly attend to in his/her main job?

sinu? Please describe in as short and clear

Vinsamlega lystu i eins stuttu og skyru | manner as possible.
maliiog mogulegt er.
95. What kind of work takes/took place
95. Hvers konar starfsemi fer/for fram & | in his/her place of work?

vinnustad hans/hennar? Please describe in as short and clear
Vinsamlega lystu i eins stuttu og skyru | manner as possible.

mali og mogulegt er.

Codes/
Categories

deviating from
ISCO08

Interviewer
Instruction

Translation
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Note

Note

Use of ISCO | 1SCO08 (ILO)

Please specify any other source code

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only asked if SPWORK=1 or 2

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

= SPISCO08

0110. 0110. (ISCO08 unit codes)

9629. 9629. (ISCO08.unit.cades)

9998. 9998. Don’t'know;, inadequately
described

9999. 9999. No answer

0000. NAP (Code 0, 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax

if SPWORK =0 SPISCO08 =0.
iIf SPWORK =3 SPISCO08 =0.
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SPMAINST — Spouse, partner: main status

31

National Language

English Translation

Question no. | 87. Hvad af eftirtldu lysir best 87. Which of the following_best
and text naverandi stodu maka pins, eda pess describes his/her current situation?
adila sem pu ert i fostu sambandi med? | If he/she is temporarily without a payed
Ef hann/hdn ert timabundid an job due to aniillness, a
launadrar vinnu vegna veikinda, maternity/paternity leave, a vacation, a
feedingarorlofs, almenns orlofs, strike etc., please answer according to
verkfalls eda pess hattar vinsamlegast the situation that usually applies to
svaradu Ut fra peirri atvinnustodu sem him/her.
alla jafna & vid um hann/hana.
Codes/ 1. 1 launadri vinnu (sem starfsmadur, | 1. In paid work (as a member of staff,
Categories sjalfstett starfandi eda starfandi i | self-employed or workingon the family
fyrirteeki i eigu eigin fjolskyldu) business
2. Atvinnulaus og i leit ad vinnu 2. Unemployed and:looking for a job
3. 1 nami (sem ekki er greitt fyrir af | 3. In school (which.is not payed for by
atvinnurekanda) an employer)
4. Starfsnemi eda i starfspjalfun 4. Apprentice or trainee
5. Langveik(ur) eda oryrki 5. With _ong-term illness or on
disablement benifit/pension
6. A eftirlaunum 6. Retired
7.  Heimavinnandi - ad sinna |,7. Domstic work — taking care of the
heimilisstorfum, bdrnum eda 6drum | home, children or others
einstaklingum
8. Annad 8. Other
Not used 98. Don’t know
99. Vil ekki svara 99. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Not asked if PARTLIV=3 or 7

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPMAINST

. In paid work

. Unemployed and looking for a job

. In education

. Apprentice or trainee

. Permanently sick or disabled

. Retired

N0 WIN|F

. Domestic work

1
2
3
4.
5.
6
7
N

ot used

©

In compulsory military service or
community service

8

9. Other

98. and 99.

99. No answer

00. NAP (Code 3, 7 in PARTLIV)
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Optional: Recoding Syntax

32

if SPMAINST=8 SPMAINST=9.

iIf PARTLIV=3 SPMAINST=0.

if PARTLIV=7 SPMAINST=0.

iIf SPMAINST=98 SPMAINST=99.
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UNION — Trade union membership

33

National Language English Translation

Question no. | 97. Ert pa eda hefur pu verid medlimur | 97. Are you or have you ever been a
and text i stéttarfélagi? member of a trade union?
Codes/ 1. Ja, er medlimur 1. Yes, am currently a member
Categories 2. J4, hef verid medlimur en er pad ekki | 2. Yes, have been a member but am not

lengur any longer

3. Nei, hef aldrei verid medlimur 3. No, have never been a member

Not used 8. Don’t know

9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= UNION

1. Yes, currently

2. Yes, previously but not currently

3. No, never

7. Refused

@O wnNE

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_RELIG — Country-specific religious affiliation

34

National Language English Translation

Question no. | 98. Tilheyrir pu einhverjum 98. Do you belong to any religion or a
and text trdarbrogdum eda trafeélagi? religious organisation?

Vinsamlega merktu adeins vid einn Please choose only one option.

svarmoguleika.
Codes/ 0. Nei, tilheyri ekki traarbrogdum eda | 0. No, do not belong to any religion or a
Categories | trufélagi religious organisation?

11. bjookirkjunni 11. The National Church

1. Kapdlskri tru 1. Catholic

2.  Motmalendatrd  en  po  ekki | 2. Protestant but does not belong to. the

pjéokirkjunni Icelandic National Church

3. Rétttrunadarkirkjunni 3. Orthodox

4. Annarri Kristinni trd 4. Other Christian

5. Gyoingddmi 5. Jewish

6. Islam 6. Islamic

7. Buddisma 7. Buddhist

8. Hinduisma 8. Hindu

9. O8rum austraenum triarbrogdum 9. Other Asian religions

12. Asatri 124 Asatru/Paganism

10. O8rum trdarbrégdum 10. Other:Religions

Not used 98. Don’t know

99. Vil ekki svara 99.,.Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation | 2: The National Church=Icelandic National Church - the Evangelical Lutheran
Note Church of Iceland

12: Belief in the oldmordic gods
Note Categories were presented in above order, numerical codes registered were

registered as;above,

Filter Variable(s) and Conditions:

Construgtion/Recoding:

Country.Variable Codes/Construction Rules

= nat_RELIG

1. Nei, tilheyri.ekki triarbrégdum eda trufélagi

0. No, do not belong to any religion or a
religious organisation?

2. Rjodkirkjunni

1. The National Church

3. Kapolskri tra

2. Catholic

4. Métmelendatra en p6 ekki bjookirkjunni

3. Protestant but does not belong to the
Icelandic National Church

5. Rétttranadarkirkjunni 4. Orthodox

6. Annarri kristinni tru 5. Other Christian

7. Gydingdomi 6. Jewish

8. Islam 7. Islamic

9. Buddisma 8. Buddhist

10. Hinduisma 9. Hindu

11. Odrum austreenum triarbrogdum 10. Other Asian religions
12. Asatr( 11. Asatru/Paganism
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Country Variable Codes/Construction Rules

= nat_RELIG

13. Odrum triarbrégdum

12. Other Religions

97. Vil ekki svara

997. Refused

Optional: Recoding Syntax

| recode nat RELIG (11=55) (10=11) (12=10) (97=997) (else=copy) into IS RELIG. |
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations

36

National Language English Translation

Question no. | 98. Tilheyrir pu einhverjum 98. Do you belong to any religion or a
and text trdarbrégdum eda trufélagi? religious organisation?

Vinsamlega merktu adeins vid einn Please choose only one option.

svarmoguleika.
Codes/ 1. Nei, tilheyri ekki traarbrogdum eda | 1. No, do not belong to any religion or a
Categories trafélagi religious organisation?

2. bjéokirkjunni 2. The National Church

3. Kapdlskri tra 3. Catholic

4.  Motmalendatrd  en  p6  ekki | 4. Protestant but does not belong to, the

pjéokirkjunni Icelandic National Church

5. Rétttrunadarkirkjunni 5. Orthodox

6. Annarri Kristinni tru 6. Other Christian

7. Gydingdomi 7. Jewish

8. Islam 8. Islamic

9. Buddisma 9. Buddhist

10. Hinddisma 10. Hindu

11. O8rum austreenum triarbrégdum 11. Other Asian religions

12. Asatri 124 Asatru/Paganism

13. O8rum trdarbrégdum 13. Other:Religions

97. Vil ekki svara 97. Den’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation | 2: The National Church=Icelandic National Church - the Evangelical Lutheran
Note Church of Iceland

12: Belief in the old nordic gods
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = RELIGGRP
1. 0.No religion
3. 1. Catholic
2. and 4. 2. Protestant
5. 3. Orthodox
6. 4. Other Christian
7. 5. Jewish
8. 6. Islamic
9. 7. Buddhist
10. 8. Hindu
11. 9. Other Asian religions
12. and 13. 10. Other religions
99. 97. Refused

98. Information insufficient

98. 99. No answer
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Optional: Recoding Syntax
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| recode IS RELIG (55=2) (11=10) (else=copy) into RELIGGRP.
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ATTEND - Attendance of religious services

38

National Language English Translation
Question no. | 99. Ad fratéldum sérstokum tilefnum, 99. Apart from special occasions as
and text svo sem hjdénavigslum, jardarforum og | weddings, funerals, etc., how often do
pess hattar, hve oft saekir pu triarlegar | you attend religious services?
athafnir? Please choose only one option.
Vinsamlega merktu adeins vid einn
svarmoguleika.
Codes/ 1. Nokkrum sinnum i viku eda oftar 1. A few times a week or more often
Categories 2. Einu sinni i viku 2. Once a week
3. Tvisvar eda prisvar i manudi 3. Two or three times a month
4. Einu sinni i manudi 4. Once a month
5. Nokkrum sinnum & ari 5. A few times a year
6. Einu sinni a ari 6. Once a year
7. Sjaldnar en einu sinni & ari 7. Less frequentlysthan once a year
8. Aldrei 8. Never
98. Veit ekki 98. Don’t know
99. Vil ekki svara 99. Don’t'want to.answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = ATTEND
1. 1. Several times a week or more often
2. 2. Once a week
3. 3. 2 or 3 times a month
4, 4. Once a month
5. 5. Several times a year
6. 6. Once a year
7. 7. Less frequently than once a year
8. 8. Never
99, 97. Refused
98. 98. Don’t know
Empty 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement

39

National Language English Translation
Question no. | 100. Sumir hdpar eru alla jafna 100. Some groups tend to be near the
and text ofarlega i pjodfélagsstiganum og adrir | top of the social ladder and others near
nedarlega. Hér fyrir nedan er kvardi the bottom. Below is a scale that runs
sem neer fra efsta prepi from the top stair of the social ladder to
bjodfélagsstigans til hins nedsta. Hvar the bottom stair. Where would you
myndir pa stadsetja sjalfa(n) pig & place yourself on this scale?
pessum kvarda? Please circle the number that best
Vinsamlega dragdu hring um pann describes your view.
tolustaf sem best lysir pinni skodun.
Codes/ 1.1 — Nedst 1.1 - Lowest
Categories 2.2 2.2
3.3 3.3
4.4 4.4
5.5 5.5
6.6 6.6
7.7 7.7
8.8 8.8
9.9 9.9
10. 10 - Efst 10.20 - Top
Not used 98..Don’t know
99. Vil ekki svara 99.'Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation | The instruction that follow the question (Please circle the number that best
Note describes your view).was onlyused in the paper version of the questionnaire.
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

CountryVariable Codes/Construction Rules = TOPBOT
1. 1. Lowest, Bottom
2. 2
3. 3
4, 4,
5. 5.
6. 6
7. 7
8. 8
9. 9.
10. 10. Highest, Top
98. 98. Don’t know
99. 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

41

National Language English Translation

Question no. | 101. Sumt folk nu til dags kys af 101. Some people don’t vote nowadays

and text ymsum &stedum ekki i kosningum. for one reason or another. Did you vote
Kaust pu i sidustu alpingiskosningum a | in the last general parliamentary
islandi i april 2013? election in Iceland in October 20167
Vinsamlega merktu adeins vid einn Please choose only one option.
svarmoguleika.

Codes/ 1. Ja, ég kaus 1. Yes, | did vote

| Categories 2. Nei, ég kaus ekki 2. No | did not vote

3. Eg hafdi ekki kosningarétt i sidustu 3. 1 was not entitled to vote in the last
kosningum election
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = VOTE_LE
3. 0. Not eligible to vote at last election
1. 1. Yes
2. 2. No
9. 7. Refused
Empty 9. No answer

Optional: Recoding Syntax

if VOTE_LE=3 VOTE_LE=0.
if VOTE_LE=9 VOTE_LE=7.
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nat_PRTY - Country specific party voted for in last general election

42

National Language English Translation

Question no. | 102. Hvada flokk kaust pu i sidustu 102. Which party did you vote for in
and text Alpingiskosningum, i april 2013? the general parliamentary election in

Vinsamlega merktu adeins vid einn October 2016?

svarmoguleika. Please choose only one option.
Codes/ 1. Alpydufylkinguna (R) 1. People’s front of Iceland (R)
Categories 2. Bjarta framtid (A) 2. Bright Future (A)

3. Dogun (P) 3. Dawn (P)

4. Flokk félksins (1) 4. People’s Party (F)

5. Framsdknarflokkinn (B) 5. Progressive Party (B)

6. Himanistaflokkinn (H) 6. Humanist Party (H)

7. Islensku pjodfylkinguna (E) 7. Icelandic National Front (E)

8. Pirata (bP) 8. Pirate Party (P)

9. Samfylkinguna (S) 9. Social Democratic:Alliance (S)

10. Sjélfsteedisflokkinn (D) 10. Independence Party (D)

11. Vidreisn (C) 11. The Reform Part (C)

12. Vinstri hreyfinguna — green frambod | 12. Left-Green Movement (V)

V)

95. Annan flokk, hvern? 95¢Other party

96. Skiladi audu 96. Blankiballot

98. Veit ekki 98. Don’t know

99. Vil ekki svara 99..Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation | Blank ballot=Invalid ballet
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| Only asked

if VOTE_LE =1

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat_PRTY

1. Alpydufylkinguna (R) 1. People’s front of Iceland (R)

2. Bjarta framtid (A) 2. Bright Future (A)

3. Dogun.(P) 3. Dawn (P)

4, Flokk heimilanna (1) 4. Households Party (1)

5. Frambod Sturlu Jonssonar (K) 5. Sturla Jénsson (K)

6. Framsdknarflokkinn (B) 6. Progressive Party (B)

7. Heegri grena (G) 7. Right Green People’s Party (G)
8. Humanistaflokkinn (H) 8. Humanist Party (H)

©

. Landsbyggdarflokkinn (M)

9. Rural Party (M)

10. Lydradisvaktina (L)

10. Democracy Watch (L)

11. Pirata (P)

11. Pirate Party (P)

12. Regnbogann (J)

12. Rainbow (J)

13. Samfylkinguna (S)

13. Social Demaocratic Alliance (S)

14. Sjélfsteedisflokkinn (D)

14. Independence Party (D)

15. Vinstri hreyfinguna — graen frambod (V)

15. Left-Green Movement (V)

16. Annan flokk, hvern?

95. Other party
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17. Skilaoi audu

96. Invalid ballot

98. Veit ekki

99. No answer

99. Vil ekki svara

97. Refused

0. NAP (0, 2, 7in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax

recode IS PRTY (16=95) (17=96) (else=copy).

if VOTE_LE=0IS_PRTY=0.
if VOTE_LE=2 IS_PRTY=0.
if VOTE_LE=7 IS PRTY=0.
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale

44

National Language English Translation

Question no. | 102. Hvada flokk kaust pu i sidustu 102. Which party did you vote for in
and text Alpingiskosningum, i april 2013? the general parliamentary election in

Vinsamlega merktu adeins vid einn April 2013?

svarmoguleika. Please choose only one option.
Codes/ 1. Alpydufylkinguna (R) 1. People’s front of Iceland (R)
Categories 2. Bjarta framtid (A) 2. Bright Future (A)

3. Dogun (P) 3. Dawn (P)

4. Flokk heimilanna (1) 4. Households Party (1)

5. Frambod Sturlu Jonssonar (K) 5. Sturla Jonsson (K)

6. Framsoknarflokkinn (B) 6. Progressive Party (B)

7. Heegri grena (G) 7. Right Green People’s Party (G)

8. Humanistaflokkinn (H) 8. Humanist Party (H)

9. Landsbyggdarflokkinn (M) 9. Rural Party (M)

10. Lydreedisvaktina (L) 10. Democracy Watch (L)

11. Pirata (P) 11. Pirate Party.(P)

12. Regnbogann (J) 12. Rainbow.(J)

13. Samfylkinguna (S) 13. Social Bemocratic Alliance (S)

14. Sjélfsteedisflokkinn (D) 14¢Independence Party (D)

15. Vinstri hreyfinguna — green frambad, | 15. Left-Green Movement (V)

V)

16. Annan flokk, hvern? 16, Other party

17. Skiladi audu 17. Blank ballot

98. Veit ekki 98. Don’t know

99. Vil ekki svara 99. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation | Blank ballot=Invalid ballot
Note
Note

Filter Variable(sy'and Conditions:

| Only asked

if VOTE LE =1

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = PARTY_LR
1. 1. Far left (communist, etc.)
8.,10., 12.,43. and 15. 2. Left / centre left
2. and\6. 3. Centre / liberal
4., 7.and 14. 4. Right / conservative
5. Far right (fascist, etc.)
3.,5..9.and 11. 6. Other
7. No party affiliation
17. 96. Invalid ballot
99. 97. Refused
98. Insufficient information to code into
scheme
98. 99. No answer
0. NAP (0, 2, 7in VOTE_LE)
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Optional: Recoding Syntax

45

recode IS_PRTY (1=1) (2=3) (3=6) (4=4) (5=6) (6=3) (7=4) (8=2) (9=6) (10=2) (11=6)
(12=2) (13=2) (14=4) (15=2) (else=copy) into PARTY_LR.

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



nat_ ETHN1 — Country-specific: ethnic group 1

46

National Language

English Translation

Question no. | 103. Tilheyrir pa pjodarbroti eda 103. Do you belong to an ethnic group
and text pbjédernislegum minnihlutahdpi hér & or an ethnical minority group here in
Islandi? Iceland?
Vinsamlega merktu adeins vid einn Please choose only one option.
svarmoguleika.
Codes/ 1.J4 1. Yes
Categories 2. Nei 2. No
Not used 8. Don’t know
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= ETHN1

1. Yes

2. No

97. Refused

Lo N

98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

if IS_ ETHN1=7 IS_ETHN1=97.
recode IS_ETHNI1 (sysmis=99).
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nat_ ETHN2 — Country-specific: ethnic group 2

47

National Language

English Translation

Question no.

and text

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Question not used

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=»nat’ ETHN2

97. Refused

98. Dbon’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



HOMPOP - How many persons in household

48

National Language

English Translation

Question no. | 104. Ad sjalfum/sjalfri pér 104. Including yourself, how many...
and text medtéldum/medtalinni, hve margir...
...adults, 18 years and older, usually live
...fullordnir, 18 ara og eldri bua ad in your household?
stadaldri & heimili pinu?
...what about children, aged 6-17?
...en born, 4 aldrinum 6-17 ara?
...what about children, 5 years and
...en born, 5 &ra og yngri? younger?
Hvad bla pa margir ad stadaldri & So how many in total usually live in
heimilinu i allt? your household?
Codes/ No categories
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Only the last answer is used for HOMPOP

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction:Rules

= HOMPOP

00. Not a private household

01

01. One person (only respondent)

99

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHCHILDR - How many children in household

49

National Language

English Translation

Question no. | 104. Ad sjalfum/sjalfri pér
and text medtéldum/medtalinni, hve margir...

...fullordnir, 18 ara og eldri bua ad
stadaldri & heimili pinu?

...en born, 5 &ra og yngri?

Hvad bla pa margir ad stadaldri &
heimilinu i allt?

...en born, a aldrinum 6-17 ara?

104. Including yourself, how many...

...adults, 18 years and older, usually live
in your household?

...what about children, aged 6-17?

...what about children, 5 years and
younger?

So how many in total usually live.in
your household?

Codes/ No categories

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note Information on 6-17 years olds used in HHCHILDR

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in

[square brackets] with real numbersy)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHCHILDR
00. 00. No children
01. 01. One child
96. 96. NAP (Code 0 in HOMPOP)
99. 99. No answer

Optional: Recoding Syntax

L
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HHTODD - How many toddlers in household

50

National Language

English Translation

Question no. | 104. Ad sjalfum/sjalfri pér
and text medtéldum/medtalinni, hve margir...

...fullordnir, 18 ara og eldri bua ad
stadaldri & heimili pinu?

...en born, 5 &ra og yngri?

Hvad bla pa margir ad stadaldri &
heimilinu i allt?

...en born, a aldrinum 6-17 ara?

104. Including yourself, how many...

...adults, 18 years and older, usually live
in your household?

..what about children, aged 6-17?

...what about children, 5 years and
younger?

So how many in total usually live.in
your household?

Codes/ No categories

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note Information on 5 years and younger used in HHTODD

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in

[square brackets] with real numbersy)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHTODD
00. 00. No toddlers
01. 01. One toddler
96. 96. NAP (Code 0 in HOMPOP)
99. 99: No answer

Optional: Recoding Syntax

L
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nat_RINC — Country-specific: personal income

51

National Language English Translation

Question no. | 105. Hverjar eru heildartekjur pinar ad | 105. What is your monthly average total

and text jafnadi & manudi fyrir skatt og annan income before tax and other deduction?
fradréatt? By total income we mean all added
Med heildartekjum er att vid 6ll laun, together, all salary, extra work,
aukavinnu, yfirvinnu, namslan, overtime and also student loans,
tryggingabeetur, lifeyristekjur, insurance benefits, pension, rental
husaleigubetur 0.p.h. samanlagt. benefits etc.
Vinsamlega &atladu upphaedina ef pu Please estimate the amount if you don’t
veist hana ekki ndkveemlega. know the exact one
Heilartekjur minar & manudi eru ad My monthly total income is on average:
jafnadi: kr. ISK.

Codes/ Not used 8. Don’t know

Categories 9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note Please enter name of the currency: ISK

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules =nat_RINC
1000. 1000 ISK per month, before taxes
4000000. 3000000 ISK per month, before taxes
0. 000000. No income
9. 9999997. Refused
8. 9999998. Don’t know
9999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_INC — Country-specific: household income

National Language English Translation

Question no. | 106. Hverjar eru heildartekjur heimilis 106. What is your households’ monthly

and text pins ad jafnadi a manudi fyrir skatt og average total income before tax and
annan fradratt? other deduction?
Med heildartekjum er att vid 6ll laun, By total income we mean all added
aukavinnu, yfirvinnu, ndmslan, together, all salary, extra work,
tryggingabaetur, lifeyristekjur, overtime and also student loans,
husaleigubetur 0.p.h. samanlagt. insurance benefits, pension, rental
Vinsamlega &atladu upphadina ef pu benefits etc.
veist hana ekki ndkvaemlega. Please estimate the amount ifgyou‘den’t
Heilartekjur heimilisins @ manudi eru ad | know the exact one
jafnadi: kr. My households’ monthly total income is

on average: ISK.

Codes/ Not used 8. Don’t know

Categories 9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer.

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note Please enter name of the currency: ISK

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the_income,information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class. midpaints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking_ for individual amounts, list lowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules =2nat_INC
1000. 1000 ISK per month, before taxes
7000000 4000000 ISK per month, before taxes

000000. No income

9999997. Refused

9999998. Don’t know

9999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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MARITAL — Legal partnership status

53

National Language

English Translation

Questionno. | 107. Hver er nuaverandi lagaleg | 107. What is your current marital
and text hjaskaparstada pin? status?
Vinsamlega merktu adeins vid einn | Please choose only one option.
svarmoguleika.
Codes/ 1. I hjonabandi 1. Married
Categories 3. Skilin(n) ad bordi og seng) 3. Separated from my spouse/civil
partner (but still legally married/still
legally in a civil partnership)
4. Fraskilin(n) 4. Divorced from spouSeflegally
separated from my civil partner
5. Ekkja/ekkill 5. Widowed/my civil parinéndied
6. Einhleyp(ur), hef aldrei verid i|6. | have never been matried/never
hjonabandi been in a civil partnership.
99. Vil ekki svara 99. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction'Rules = Marital

1. 1. Married
2. Civil partnership

3. 3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)

4, 4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner

5. 5. Widowed/civil partner died

2.and 6. 6. Never married/never in a civil
partnership

99 7. Refused
9. No answer

Optional: Recoding Syntax

recode MARITAL (2=6) (sysmis=99).
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F_BORN — Father’s country of birth

54

National Language

English Translation

Question no. | 108. I hvada landi feddist fadir pinn? 108. In which country was your father
and text Vinsamlega merktu adeins vid einn born?
svarmoguleika. Please choose only one option.
Codes/ 1. A Islandi 1. In Iceland
Categories 2. Odru landi en Islandi, hvada? 2. Other country than Iceland, which?
Not used 8. Don’t know
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Behind option 2 there was an open textbox. The answers were_coded, afterwards.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2F BORN

997

997. Refused

999

999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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M_BORN — Mother’s country of birth

55

National Language

English Translation

Question no. | 109. I hvada landi feeddist modir pin? 109. In which country was your mother
and text Vinsamlega merktu adeins vid einn born?
svarmoguleika. Please choose only one option.
Codes/ 1. A Islandi 1. In Iceland
Categories 2. Odru landi en Islandi, hvada? 2. Other country than Iceland, which?
Not used 8. Don’t know
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Behind option 2 there was an open textbox. The answers were_coded, afterwards.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

M _BORN

997

997. Refused

999

999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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URBRURAL - Place of living: urban - rural

National Language

English Translation

Question no. | 110. Hvernig myndir pu lysa stadnum 110. How would you describe the place
and text par sem pu byrd? where you live?
Vinsamlega merktu adeins vid einn Please choose only one option.
svarmoguleika.
Codes/ 1. Borg 1. A city
Categories | 2. Uthverfi borgar 2. A suburb of a city
3. Ba & landsbyggdinni 3. A town in the country
4. Minni péttbyliskjarna 4. A smaller urban area
5. Bondabz eda annars konar | 5. A farm or other kind of home in, the
sveitaheimili country
Not used 8. Don’t know
9. Vil ekki svara 9. Don’t want to answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= URBRURAL

1. A big city

2. The suburbs or outskirts of a big city

3. A town or a small city

4. A country village

5. A farm or home in the country

@0~ wWIN

.and 9.

9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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IS_REG — Country specific: region

57

National Language English Translation

and text

Question no.

No question No guestion

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Constituency is one of the variables that come with the sample_list from the
National Registry of Iceland. The postal codes were used to compute IS\REG:

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = nat REG

Northeast constituency

Northwest constituency

Reykjavik constituency north

Reykjavik constituency south

SHESIFIIN Lo

South constituency

6. Southwest constituency

9999. No answer

Optional: Recoding Syntax

| recode kjordaemi into IS_REG.
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SUBSCASE - Case substitution flag
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National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note No substitutions in this survey

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SUBSCASE

0.NAP, no substitution in this survey

1. Case from original sample

2. Case substituted

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2014 onwards © GESIS



59

WEIGHT - Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of

rescaling.

Design weight to

adjust for unequal No [x]
selection probabilities Yes []
Weight to adjust for No [ X]

non-response bias
Yes

[ 1> please specify variables used
for calculation.of weight

Are the final weights No
rescaled to net sample
size (thus weighted
sample
size=unweighted

sample size)? v
es

[ ]=> please specify target population
represented by sum of all case weights

1

Note

Construction/Receding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WEIGHT
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MODE — Administrative mode of data-collection

60

Note

Con

struction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

10. F2f/PAPI, no visuals

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent reading
questionnaire

13. F2f/PAPI, interpreteror translator
—no visuals

14. F2f/PAPI, interpreter or translator
— visuals

20. CAPI, no visuals

21. CAPI, visuals

22. CAPI, respondent reading
questionnaire’(paper or on monitor)

23. CAPluinterpreter or translator — no
visuals

24. CAPI, interpreter or translator —
visuals

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31. SC, arrives with interviewer,
drops-off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

34. 34. SC, mailed to, mailed back by R
40. CASI, self-completion, computer-
assisted

41, 41. Self-completion, web questionnaire

52. CAPI, phone

60. CATI, computer assisted telephone
interview
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